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Tutkimus syrjäänin postpositioista 

KAROLY REDEI (RADANov1cs) Die Postpositionen im Syrjänischen unter Beriicksich
tigung des Wotjakischen. Akademiai Kiad6, Budapest 1962. 224 s. 

Kolmatta vuotta sitten Karoly Redei 
väitteli Unkarin Tiedeakatemiassa kandi
daatiksi aiheenaan syrjäänin postposi
tiot. Nyt julkaistu tutkimus perustuu 
olennaisesti kandidaa tinväi töskirjaan, 
jota unkarilaisen käytännön mukaan ei 
väitöstä varten painettu. 

Johdannossa tekijä määrittää selvä
sanaisesti ne pääongelmat ja -ongelma
ryhmät, joita hän työssään käsittelee. 
Hän pyrkii paitsi tutkimaan syrjäänin 
ja votjakin postpositiosysteemin ja yksi
tyisten postpositioiden alkuperää ja kehi
tystä myös selvittelemään niitä adver
biaalisia suhteita, joiden ilmaisemiseen 
postpositioita käytetään, sekä venäjän 
kielen osuutta eräiden postpositioilmaus
ten syntyyn. Kuten kirjan nimestäkin 
käy ilmi, päähuomio on-kohdistunut syr
jäänin postpositioihin, jotka onkin käsi
telty jokseenkin tyhjentävästi. Votjakin 
postpositioista tarkastellaan etupäässä 
niitä, joilla on etymologinen vastine syr
jäänissä tai jotka muuten tarjoavat lähei
sen vertauskohdan jollekin syrjäänin 
postposi tiosuh teelle. 

Esitetynlaiset ongelmat vaativat laa
jan materiaalin yksityiskohtaista ana
lyysia. Redei perustaakin tutkimuk
sensa lukuisiin murretekstikokoelmiin 
ja syrj äänin osalta lisäksi runsaaseen 
kirjakielellä julkaistuun aineistoon. Tie
tenkin on otettu huomioon myös men
neitä suhteita valaiseva Tapani Pyhän 
kieli. 

Redein monografia jakautuu neljään 
osaan. Ensimmäisessä tutkitaan kutakin 
postpositiota yksityiskohtaisesti. Esitys 
on jäsennelty siten, että etymologisesti 
yhteen kuuluvat postpositiot on käsitelty 
yhtenä ryhmänä ja nämä ryhmät järjes
tetty päämerkitysten mukaan alkaen 
konkreettisia lokaalisuh tei ta ilmaisevista 

postpositioista. Kunkin postpos1t10n tai 
postpositioryhmän esittely alkaa etymo
logisella katsauksella, jossa todetaan 
kantasana ja sen sukukieliset vastineet. 
Varsinkin teoksen alkupuolella selvi
tellään etymologisiksi sukulaisiksi ole
tettujen sanojen äännekantaa seikkape
räisesti sekä mainitaan eri tutkijain käsi
tyksiä. Kuitenkin kiintyy huomio joihin
kin vanhentuneihin tai muuten puutteel
lisesti esitettyihin etymologioihin. Niinpä 
sivulla 111 rinnastetaan syrj. sai 'Hinter-; 
Raum hinter etw.', votjG sai 'Zufluchts
stätte', S saj 'Ki.ihle, Frische', (Wrnn.) 
sai 'Schatten, Ki.ihlung' ja tserK JojJl-, 
Jol'-: Jol'no 'hinter (Dat. )', JojJlts, Jojts 
'von hinten, hinter (Dat.)', sol'ko 'hinter 
(Akk.)', KB sai-: sa·iki, sajik 'hinter 
(wohin?)' suomen suoja ja lapin suogg je 
substantiiveihin. Ainakin kysymysmerkki 
olisi ollut paikallaan, sillä vokaalisuh
teesta vksm. *ö ,-...; ktser. *å, kperm. *a 
tuskin löytyy varmoja esimerkkejä. Si
vulla 146 yhdistetään syrj. pfr 'durch, 
i.i.ber', votj. pjr 'durch' sekä syrj. pjr:
S Lu p.-fwl, Ud p.-rl§V, l p.-1zö 'Bohrer

(Werkzeug)' muun muassa suomen sa
noihin pura ja pora. Kuten tunnettua vii
meksi mainittu on skandinaavinen laina;
pura kyllä sopii mainittujen permiläisten
sanojen vastineeksi. Skandinaavista pe
rua on myös suomen kuja, jonka Redei
sivulla 1 76 Paasoseen nojautuen esittää
mordvan ki 'Weg, Spur' sanan sukulai
seksi. Rinnastus on äänteellisistäkin
syistä mahdoton. Suomen hankala adjek
tiivin Y. H. Toivonen on selittänyt hanka
substantiivin johdokseksi, joten sen yh
distäminen syrj. sog, I sqg 'Trauer,
Sorge, Betri.ibnis', votj. sug 'schwerlich,
milhsam; traurig; Mi.ihe, Trauer' sanoi
hin on tuskin aiheellista (s. 191).

Etymologisia katsauksia seuraa sitten 
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samaan pesyeeseen kuuluvien postposi
tioiden yksittäisanalyysi, jossa runsaiden 
esimerkkilauseiden valossa pyritään· sel
vittämään kantasanan ja postpositioiden 
välinen suhde muoto- ja merkitysopilli
sesti. Myös postpositioiden distribuutiota 
tekijä valaisee esimerkiksi toteamalla, 
minkä tyyppisiin substantiiveihin jokin 
postpositio yleensä liittyy tai millaiset 
verbit vaativat jotakin tiettyä postposi
tioilmausta. Esitys on selväpiirteistä, ja 
päätelmiänsä tekijä usein tukee suoma
lais-ugrilaisista ja indo-eurooppalaisista 
kielistä saaduin paralleelein. 

Teoksen toisen osan sisältö on koko
naisuuteen nähden jokseenkin perifee
rinen. Siinä käsitellään permiläisten 
kielten postpositioiden kannalta sitä suo
malais-ugrilaisille kielille tyypillistä omi
naisuutta, että muun muassa 'jäämistä', 
'jättämistä', 'kasvamista', 'kuolemista' 
ja 'syntymistä' merkitsevien verbien 
yhteydessä käytetään latiivista paikan 
adverbiaalia, 'näkemistä', 'löytämistä', 
'etsimistä', 'keräämistä', 'tarttumista' ja 
'syömistä' merkitsevien verbien kanssa 
taas ablatiivimäärettä, kun toisaalta esi
merkiksi indo-eurooppalaisissa kielissä 
vastaavat verbit vaativat lokatiivia. 

Ekskursion luonteisena on pidettävä 
myös kolmatta osaa, jossa esitellään per
miläisten kielten deklinaatiosysteemi. 
Hieman yksipuolisesti tekijä sivulla 197 
väittää, että suomalais-ugrilainen loka
tiivisuffiksi *-n• omaa permiläisissä kie
lissä inessiivisen ja instrumentaalisen 
funktion. Tällä käsityksellähän on var
sinkin Unkarissa kyllä kannattajia, mut
ta tasapuolisuuden nimessä olisi toki 
ollut syytä ainakin mainita myös se hyvin 
perusteltu kanta, että vain inessiivin 
pääte palautuu mainittuun lokatiivisuf
f iksiin, kun taas instrumentaalin pääte 
on suomalais-ugrilaisen instruktiivisen 
(tai instruktiivis-genetiivisen) *-n suffik
sin vastine. Kysymyshän on vielä lopul
lista ratkaisuaan vailla, niin paljon kuin 
siitä onkin keskusteltu. 

Neljännen osan otsikkona on »Der 
Ursprung der Postpositionen». Redei 

katsoo postpositiosuhteen palautuvan ai
kaisempaan possessiivisuhteeseen. Sija
päätteellinen omistetun ilmaus kadotti 
runsaan adverbiaalisen käytön vuoksi 
vähitellen semanttisen itsenäisyytensä ja 
muuttui pelkästään suhdetta ilmaise
vaksi elementiksi, postpositioksi. Samalla 
omistajan ilmaus sai peruskäsitteen funk
tion. Koska permiläisten kielten post
positiot vaativat enimmäkseen nomina
tiivia, edellyttää mainittu teoria, ettei 
myöskään varhaisempaan omistajan il
maukseen ole liittynyt mitään sijapää
tettä, mikä onkin mahdollista. Redeillä 
on siitä useita nykykielisiäkin esimerk
kejä, kuten yhdyssanat syrj. fin-va 'Trä
ne(n)' (sananmuk. 'silmävesi'), rf,,{,o(r/.{,-ul
'Raum, Keller unter dem Fussboden' 
('lattia-ala'), votj. pu-fulem 'Baummark', 
punf-.fei 'Hundeaas'. Puuttumatta kysy-
mykseen siitä, ilmeneekö kaikissa maini
tuissa esimerkeissä todella possessiivinen 
suhde, todettakoon, että Redei selittää 
myös pääsanan ja postposition muodosta
man sanaliiton yhdyssanan luonteiseksi. 
Possessiivisuhteen ja postpositiosuhteen 
välisiksi rajatapauksiksi lienee tulkittava 
esim. syrj. jjl, jjv, jiv, jf 'oberes Ende, 
Gipfel, Spitze' ja votj. Jfl, Jjl, 1fu,_1,, d'fl
'Gipfel, Oberteil; Ende' substandivi�n 
paikallissijojen käyttö seuraavanlaisissa 
lauseissa: syrjV pi-pu jjljn iemtfug mol'
'Im Wipfel einer Espe eine kostbare 
Perle' (s. 35), P ker§·s-jjvas kaJj·.fta 'auf 
den Bergesgipfel klettere ich' (s. 36), 
votjMd berid':f:, rljljfkjz .fjranj vafkem 'vom 
Gipfel der Linde kam er also herunter, 
um zu mausen', Sm gurei:,-d'§lä tubi 'Auf 
den Gipfel des Berges stieg ich' (s. 37). 

Tekijä toteaa, että sanat, joista post
positiot ovat kehittyneet, omaavat aivan 
tietynlaisia perusmerkityksiä. Tavalli
sesti on kysymys konkreettisesta tila
käsitteestä, jonka käyttöä on sitten voitu 
laajentaa. Osa abstrakteja adverbiaali
suhteita ilmaisevista postpositioista on 
kehittynyt tätä tietä, osa taas palautuu 
jo abstraktin merkityksen omaavaan 
kan tasanaan. 

Redein esittämä tulkinta sopii hyvin 
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luontevasti niihin postpositioihin, joissa 
on näkyvissä jokin sijapääte, ja sellaisia
han suurin osa syrjäänin postpositioista 
on. Tavallisimmin tulevat kysymykseen 
paikallissijat, harvemmin muuta adver
biaalisuhdetta ilmaisevat kaasukset. 
Mutta permiläisissä kielissä on lisäksi 
postpositioita, joihin ei liity tällaisia 
suffikseja. On ensinnäkin pelkkiä yksi
tavuisia kantasanoja, kuten pjr 'durch, 
uber' (s. 146), tir 'auf ... Weise; -end; 
während, zur Zeit des' (s. 158), -tfgz 
'während, unter' (s. 163), mo;:, 'wie, nach 
Art jemandes' (s. 166), nog 'nach Art des, 
gemäss' (s. 171), noz 'auf ... Weise' 
(s. 173). Näistä osaa käytetään myös 
itsenäisinä nomineina. Toiseksi on eräitä 
johdettuja mutta sijapäätteettömiä post
positioita, esimerkiksi panjd 'gegen, ent
gegen, zuwider' (s. 94), ggggr 'um, um 
... herum' (s. 137), kgtffgb 'quer uber' 
(s. 151). Sijapäätteettömät postpositiot 

ovat postpositioiden alkuperää koske
vissa pohdinnoissa jääneet vaille huo
miota. Niihin ei ilman muuta voida so
veltaa Redein selitystä, joka perustuu 
siihen, että nimenomaan kaasuspäättei
nen nomen possessi kehittyi postposi
tioksi, joskin on ajateltavissa, että pelkkä 
perusmuotokin voi saada adverbiaalisia 
funktioita. Asia olisi varmaan ollut peri
aatteellisen käsittelyn arvoinen. 

Lopuksi kirjassa esitetään vielä yleis
katsaus permiläisten kielten postpositioi
hin. Molemmissa kielissä esiintyviä post
positioita on 20, pelkästään syrjäänissä 
esiintyviä 32, ja vain votjakille ominaisia 
mainitaan 14. Yhteispermiläiset post
positiot ovat enimmäkseen lokaalisia, 
nuorempien joukossa taas on runsaasti 
myös abstraktin merkityksen omaavia. 
Teokseen liittyy sekä sana- että asiahake
misto, joskin molemmat ovat puutteel
liset. 

MIKKO KORHONEN 




